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Resum

Aquest article presenta un estudi terminològic sobre el bàsquet  
a través d’una anàlisi d’unitats de traducció en dos idiomes 
(català i anglès) tenint en compte l’abast lingüístic de cadascun.  
D’una banda, l’anglès com a llengua original d’aquest esport  
i, d’altra banda, el català com a llengua romànica encara minorit-
zada i susceptible d’incorporar anglicismes i manlleus a l’àmbit de 
l’esport, tot i tenir una normativa i obres lexicogràfiques existents, 
com ara el Diccionari de basquetbol (1991). Per tant, es reco-
lliran i descriuran termes no incorporats en diccionaris en català 
o l’ús dels quals és paral·lel o independent del registre normatiu.

Paraules clau: traducció especialitzada; terminologia del 
bàsquet; català; anglès; unitats terminològiques;  
registre funcional; registre normatiu

Abstract

Anglicisms and Borrowings in the Field of Basketball: 
the Case of the Catalan Language

This article presents a terminological study of basketball by ana-
lyzing translation units in two languages (Catalan and Eng-
lish) considering their linguistic scope where English is, on the 
one hand, the source language of this sport. On the other hand, 
with Catalan being a minorized language susceptible to include 
sports anglicisms and borrowed terms, even when having sports 
regulations and lexicographical works, such as the Diccionari de 
basquetbol (1991). Therefore, terms that have not been incor-
porated into Catalan dictionaries will be compiled and described 
here, as well as those that are independent or parallel to the 
regulatory register. 
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1  Introducció

La internacionalització del bàsquet, des del seu naixe-
ment l’any 1891 als Estats Units, ha comportat la incor-
poració dels termes anglosaxons tant als reglaments i 
normativa com a la pista de joc i els mitjans de comu-
nicació. De fet, aquesta internacionalització coincideix 
amb la primera onada d’anglicismes a Europa, tal com 
citen Torrebadella-Flix i Planas-Ballet (2011): «Cap a 
mitjan segle XX, hi ha una forta influència de la cultu-
ra anglesa a França. Els anglicismes s’estenen pertot 
arreu amb l’expansió colonial britànica i les societats 
europees també incorporen i modifiquen aspectes 
semàntics de la llengua.» 

El català, igual que el castellà, va haver de fer front 
llavors a l’arribada de terminologia importada mit-
jançant els calcs, les adaptacions o els manlleus. No 
obstant això, el català i el castellà no necessàriament 
procedien de la mateixa manera, com s’explica a Tor-
rebadella-Flix i Nomdedeu-Rull (2013):

La palabra futbol fue tomada, a principios del siglo XX, por 
el periodista deportivo catalán José Elías, que la utilizó fre-
cuentemente como préstamo lingüístico. Fuera de Cata-
luña, prevaleció el anglicismo foot-ball, hasta que Mariano 
de Cávia, el recuperador de la voz deporte, lanzó el término 
balompié, un calco lingüístico que fue aceptado como voz 
castellana. Sin embargo, la popularidad del anglicismo 
foot-ball en castellano también penetró en el uso perio-
dístico común, aunque algunos prefirieron reemplazar el 
término football por el préstamo lingüístico futbol, como 
lo hiciera el periodista Ricardo Ruiz hacia 1912 al comen-
zarlo a utilizar en Madrid. Durante varias décadas pre-
valecieron las tres formas lingüísticas, foot-ball, futbol y 
balompié, hasta que las palabras futbol y balompié se impu-
sieron definitivamente.

Malgrat haver passat un segle, en el qual s’hauria 
pensat que la normalització s’imposaria, ens trobem 
encara el català com a llengua minoritzada, d’una ban-
da, respecte al castellà i, de l’altra, respecte a l’anglès. 
És per aquest motiu que aquest article presentarà i des-
criurà unitats terminològiques encara no incorporades 
a diccionaris en català o l’ús de les quals és paral·lel o 
independent del registre normatiu.

Considerem que és important fer la distinció entre 
els registres emprats al bàsquet en català, ja que la 
variació funcional, definida com aquella varietat de  
la llengua «que depèn del context [...] per adequar-se 
a les circumstàncies, objectius i participants de la 
comunicació» (Busquets de Jover i Nogué, 2019), és 
un fenomen que pot repercutir sobre la normalitza-
ció pel fet de desvincular-se del registre normatiu. 
En aquest cas, la varietat funcional seria aquella que, 
per exemple, utilitzen els comentaristes del partit o 
l’equip mateix, mentre que el registre normatiu seria 
aquell que recullen obres lexicogràfiques, normatives 
i reglaments.

De fet, en una entrevista de l’any 2010, Josep Rie-
ra Font, director d’El 9 Esportiu de Catalunya, expressa 
de manera implícita la variació funcional present en 
aquest diari, pel fet que quan es redacta en català, es fa 
referència a la llengua, al context i al punt de vista, i es 
mira el món en primera persona, «i no a través d’una 
llengua interposada o des d’un altre punt de vista més 
estatal». Continua, a més a més, explicant per què és 
difícil conformar-se amb les solucions prescriptives i 
per què la varietat funcional emprada pels mitjans de 
comunicació es contradiu amb el registre normatiu i 
pot anar, per tant, en detriment de la normalització: 

«El servei lingüístic ens diu que el TERMCAT ho ha 
fixat com a posició preferent, i discutim si ho accep-
tem o si trobem posicions intermèdies. Un altre exem-
ple seria el hat-trick, per al qual el TERMCAT proposa 
trio de gols. Els correctors ens intenten imposar que sur-
ti més trio de gols o posició preferent, i nosaltres inten-
tem esmunyir-hi, també, els manlleus, si estan molt 
fixats en l’ús. En aquests casos, pensant en els lectors, 
per a no despistar-los gaire, solem combinar les dues 
solucions, però abans ho discutim. [...] Ara bé, tots 
ens adonem de la tasca que podrien fer-la televisió i la 
ràdio, perquè són els que tenen més facilitat per a fixar 
denominacions i expressions; i, en canvi, és d’on ens 
ve tot més contaminat.»

Hem fet una recopilació de termes de la varietat o 
registre funcional,1 ja que són els més complicats de 
conèixer perquè no es troben en cap normativa, per il·
lustrar la realitat d’aquesta varietat dins del món del 
bàsquet. 

Cal dir que en aquest article marquem unitats ter-
minològiques amb el símbol del quadradet (#) a tall 
de proposta terminològica quan s’han detectat man-
cances terminològiques, o bé quan es fa servir l’anglès 
directament mitjançant un manlleu pur. De fet, com 
que no hi ha formes establertes en el registre norma-
tiu (RN) com a equivalent d’algunes de les formes en 
el registre formal (RF), en alguns casos s’ha de suplir 
aquesta mancança per mitjà de paràfrasis descriptives 
basades en accions.

REGISTRE FUNCIONAL 
(RF)

REGISTRE NORMATIU 
(RN)

Recollir la brossa
Recuperar pilota  
i fer cistella#

Feina bruta
Accions molt importants 
però que no es veuen en les 
estadístiques#

Obrir la pista
Buscar posicions on els 
espais siguin més grans#

Treballar per rebre
Desmarcar-se per rebre la 
pilota#

Evitar que entrin a casa; 
Tancar casa

Evitar que entrin i es 
moguin per la zona#
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REGISTRE FUNCIONAL 
(RF)

REGISTRE NORMATIU 
(RN)

Extrapàs
Passada a una posició 
millor de tir#

Tirar mandarines; Fer 
aigua

Fallar un llançament#

Saltar al dos Saltar al dos contra un#

No saltar
No creure les fintes  
de l’atac#

Entrar fins a la cuina
Entrar fins a cistella, fins  
al final#

Defensa cara a cara
Defensar el jugador sense 
mirar la pilota#

Pujar la pilota
Portar la pilota a l’altre 
camp#

Regalar la pilota
Perdre la pilota 
absurdament#

Tenir la mà calenta Encertar tots els tirs#

(La pilota) fer la corbata
(La pilota) entrar al cèrcol  
i tornar a sortir per dalt#

2  Situació de les llengües de treball:  
anglès vs. català 

Com hem vist prèviament, el castellà i català, davant 
la invasió de neologismes dins l’àmbit esportiu, d’al-
guna manera van intentar protegir la llengua i establir 
una terminologia, no necessàriament incorporant les 
mateixes solucions ni alhora.

Ara bé, malgrat l’enorme influència del caste-
llà sobre el català també en l’àmbit esportiu, com va 
manifestar Josep Riera Font a l’entrevista de l’any 2010 
feta per la revista Terminàlia, els mitjans de comunica-
ció, «calquen estructures castellanes sense saber-ho». 
Riera afegia que això li «preocupa més que utilitzar 
un terme en anglès en lloc d’una possible solució en 
català». El problema és el mateix: s’empra una altra 
llengua (anglès o castellà) en detriment del català. És 
a dir, aquesta tendència de manllevar d’una llengua 
dominant, normalment del castellà —i, amb menys 
freqüència, de l’anglès— es tradueix en la supeditació 
lingüística que, no obstant això, també pateixen altres 
llengües amb molts més parlants, com ara el castellà o 
el francès, tal com indica Barreau (2009):

Des de fa diverses dècades, el castellà i el francès han 
manllevat constantment del seu «company» més repre-
sentat a l’escena internacional, és a dir, l’anglès, o més 
aviat angloamericà. Els anglicismes en castellà i francès 
no falten, doncs, i es troben al centre d’una mena de movi-
ment inevitable d’intercanvis entre certs modismes atra-
pats en el remolí de la globalització.

Per tant, des de la sociolingüística es pot afirmar que 
el català, en termes generals, es troba en una relació  
de dependència respecte a altres llengües i, en el cas de 
l’esport —i del bàsquet més en concret—, depèn molt 
i de manera molt estreta de l’anglès. Els motius són 
ben evidents: no és cap secret que el català ha estat 
perseguit i marginat socialment al llarg de la seva his-
tòria per raons polítiques, la qual cosa ha contribuït 
a la minorització d’aquesta llengua i a la seva supedi-
tació a altres llengües més hegemòniques. Un exem-
ple molt il·lustratiu referenciat per la Plataforma per la 
Llengua és la situació del català a la Unió Europea: és 
una llengua que compta amb més parlants que onze de 
les oficials de la Unió Europea, com per exemple, més 
que el maltès o el gaèlic irlandès, i, tanmateix, encara 
no és una llengua oficial de la UE. Alhora, és impor-
tant recordar que les discriminacions lingüístiques 
no són depenents només de la situació administra-
tiva, sinó que la influència lingüística que exerceixen 
altres sectors també determina el grau de minorització 
d’una llengua. Així doncs, el cas del català és un cas de 
minorització, fenomen que determina l’evolució d’una 
llengua i els seus recursos de formació terminològi-
ca, malgrat la prescripció lingüística que, d’entrada, 
hi hagi establerta.

En contraposició, la situació de l’anglès és molt més 
favorable, ja que s’ha convertit en la primera llengua 
global. Els motius pels quals ha pogut passar això 
són múltiples: l’imperialisme britànic, el posteri-
or creixement de la societat nord-americana, la seva 
influència cultural, etc. Més concretament, el suport 
econòmic de les dues potències angloparlants juntes 
ha construït una base idònia perquè aquest fenomen 
succeeixi. Quan parlem de l’anglès, podem parlar de 
revolució lingüística, especialment durant els noranta, 
amb l’aparició d’Internet. La creació d’aquest ciberes-
pai va portar una infinitat de canvis per a les llengües 
en general (creació del ciberllenguatge, per exemple) 
i especialment per a l’anglès, entre altres motius per 
la seva contínua presència a la xarxa que, actualment, 
segueix en augment (Crystal, 2005).

L’omnipresència d’aquesta llengua majoritària no 
millorarà la situació de les llengües minoritzades, ame-
naçades o en procés de desaparició, i és per això que 
resulta indispensable donar suport a projectes lingüís-
tics que intenten conscienciar sobre la importància de 
la preservació de llengües minoritàries a través dels mit-
jans de comunicació, de l’art, dels plans d’estudi esco-
lar o d’Internet. Tot això, al costat d’una bona inversió 
econòmica per part de les institucions i un interès cons-
cient per part de les comunitats lingüístiques afectades, 
equivaldria a una millora en la preservació de llengües 
minoritàries o en vies de desaparició (Crystal, 2005). De 
fet, Sánchez i Mateu (2018) apunten que:

Els canvis socials i econòmics de les darreres dècades —
marcats per la societat de la informació, les revolucions 
tecnològiques, la globalització i el capitalisme tardà— 
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han impulsat canvis substancials en la realitat sociolin-
güística mundial [...], s’està produint una reducció de la 
diversitat lingüística en l’àmbit global [...] i una impor-
tant extensió de l’anglès com a llengua franca principal 
arreu del món. Potser per primera vegada en la histò-
ria de la humanitat s’ha configurat un veritable sistema 
mundial de llengües amb una única llengua hipercentral 
que en aquests moments no sembla tenir cap competi-
dor directe.

És per això que destaquem que l’aparició de l’an-
glès com a llengua global ha revolucionat l’equilibri de 
poder lingüístic i ha generat una sèrie de noves actituds 
sobre les llengües i el llenguatge. Moltes comunitats 
es preocupen per aquesta transformació i temen que 
la seva llengua pugui desaparèixer, circumstància  
que les ha portat fins i tot a implantar programes de 
protecció. Com predeia Crystal el 2005, durant el nou 
mil·lenni s’haurà de conviure amb una major preocu-
pació per les llengües minoritàries i, al mateix temps, 
amb una acceptació de la transformació natural de les 
llengües. Aquestes prediccions queden estudiades i 
corroborades, com afirma Salomone (2022):

L’anglès s’ha convertit no només en la “llengua d’Euro-
pa”; s’ha convertit en la llengua franca dominant del món. 
[...] el terme llengua franca en si no és neutral. L’anglès 
no és la llengua “universal” que Condorcet podria haver 
imaginat ni una llengua artificial com l’esperanto. Tam-
poc és simplement un fenomen geopolític recent; encara 
porta l’empremta del seu passat colonial i la seva influèn-
cia actual lligada als països anglòfons. [...] A tot el món, 
l’anglès ocupa els titulars de la premsa, és el tema de les 
tertúlies i és l’idioma preferit de les conferències acadè-
miques i les revistes acadèmiques. Actualment, gran part 
del coneixement científic es difon en anglès tant en forma 
impresa com digital. Ara hi ha més persones de totes les 
edats que estudien anglès que qualsevol altre idioma. [...] 
Tot i que idiomes com el francès, el xinès i l’espanyol 
tenen pes en determinats mercats, i es diu que l’alemany 
està guanyant terreny a Europa, l’anglès s’està allunyant 
prou dels seus amarratges nacionals.

Aquesta situació sociolingüística tan diferenciada 
que evidencia el contrast de l’abast de l’anglès i el cata-
là també contribueix a l’anostrament de la terminolo-
gia en un esport que, com és el bàsquet, també té el 
seu origen en el món angloparlant.

3  Metodologia

Per fer un recull de les diferents unitats terminolò-
giques, vam partir de la creació d’un corpus on vam 
recopilar els termes d’ús més freqüents o coneguts; 
posteriorment, vam analitzar i comparar aquest cor-
pus en totes dues llengües per fer-ne una anàlisi més 
exhaustiva. En aquest article ens centrarem en l’anàlisi 
de les unitats més interessants pel que fa a la formació 

terminològica o traducció, i exposarem breument les 
conclusions a les quals hem arribat segons la genuï-
nitat de cada terme.

No obstant això, per poder tenir una visió comple-
ta del tipus de termes que hem estudiat, presentem 
a continuació un arbre de camp de 49 termes en les 
dues llengües de treball, distribuïts en una jerarquia 
lògica i semàntica adaptable segons els estudis més 
o menys exhaustius que se’n puguin fer en el futur. 
Aquest arbre de camp es va dissenyar després de fer 
l’extracció i interrogació terminològica del corpus i es 
basa tant en coneixements lingüístics com, sobretot, 
en coneixements experts d’aquest esport. En aquest 
article, però, només ens centrarem en uns quants ter-
mes, els que hem considerat més rellevants, tot i que 
a l’apartat d’annexos els inclourem tots amb les res-
pectives referències en totes dues llengües.

El procés d’obtenció de termes s’ha basat en un bui-
datge terminològic de reglaments i normatives publi-
cats a internet (vegeu l’apartat «7. Bibliografia dels 
termes consultats») i en una escolta activa de partits 
de bàsquet televisius. A més a més, per obtenir una 
referència realista i versemblant dels termes que es fan 
servir als partits en català, un altre recurs molt útil ha 
estat el seguiment de jugadores durant el partit per tro-
bar un gran ventall de termes; en concret, hem analit-
zat el discurs dels comentaristes esportius sobre les 
jugades de Laia Palau.

1  Acció del jugador amb pilota
•	 cat. camp enrere / en. backcourt violation
•	 cat. canvi de mà, de direcció / en. ball reversal
•	 cat. bloqueig directe / en. ball screen
•	 cat. posició favorable#; costat favorable# / en. ball 

side
•	 cat. fer bàsquet / en. to score
•	 cat. agafar el rebot / en. get the rebound
•	 cat. un contra un / en. one on one
•	 cat. superar el defensor / en. beat the opponent
•	 cat. canvi de mà per l’esquena / en. behind the-

back-dribble
•	 cat. pilota perduda / en. lose the ball
•	 cat. rebre i llançar a cistella / en. catch and shoot
•	 cat. rebot defensiu / en. defensive rebound
•	 cat. contraatac / en. fast break
•	 cat. entrada a cistella / en. layup

1.1  Tipus de passades
•	 cat. passada per l’esquena / en. behind-the-

back-pass
•	 cat. passada sense mirar / en. blind pass
•	 cat. passada picada / en. bounce pass
•	 cat. passada de pit / en. chest pass

1.2  Tipus de tirs
•	 cat. tir lliure / en. free shot
•	 cat. tir fàcil / en. easy shot
•	 cat. tir en suspensió / en. airbone shooter
•	 cat. tir guanyador / en. buzzer beater
•	 cat. finta de tir / en. ball fake
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2  Acció del jugador sense pilota
•	 cat. porta enrere / en. backdoor
•	 cat. defensa individual / en. men to men
•	 cat. defensa en zona / en. zone defense
•	 cat. guanyar la posició / en. battle for position
•	 cat. recuperació defensiva / en. close out
•	 cat. balanç defensiu / en. defensive balance
•	 cat. mantenir la posició / en. hold the position

2.1  Tipus de bloqueig
•	 cat. bloqueig indirecte / en. off-ball screen
•	 cat. bloqueig per l’esquena#; bloqueig sense 

mirar# / en. back screen; blind screen
•	 cat. bloqueig i continuació / en. pick and roll
•	 cat. bloqueig i obertura / en. pick and pop

3  Normativa
•	 cat. temps mort / en. timeout
•	 cat. violació de 24 segons / en. 24 second violation
•	 cat. expulsar jugadors / en. kick out
•	 cat. rellotge de possessió / en. shot clock
•	 cat. falta d’atac / en. offensive foul
•	 cat. falta antiesportiva / en. unsportsman-like-foul
•	 cat. assenyalar una falta / en. call a foul
•	 cat. entrar en bonus / en. bonus situation
•	 cat. primer quart / en. one quarter

4  Pista
•	 cat. cistella de tres punts/ triple / en. three-point 

field goal
•	 cat. línia de fons / en. baseline
•	 cat. pilota extra# / en. money ball

5  Membres de l’equip
•	 cat. segon entrenador / en. assistant coach
•	 cat. jugador a la banqueta# / en. benchwarmer
•	 cat. jugador més valorat# / en. Most Valued Player

D’aquests 49 termes que van establir el punt de par-
tida, vam triar les unitats traductològiques que vam 
considerar lingüísticament més interessants per dife-
rents motius: no estan prou compensades, hi vam tro-
bar contrastivitat, la seva traducció no acaba d’encaixar 
o directament no tenen traducció a la pràctica. A més 
a més, hi ha bastants termes que tenen sinònims i 
denominacions alternatives en funció de si es fan ser-
vir dins la pista —és a dir, el que abans hem indicat 
com a RF— o a fora —el que abans hem indicat com a 
RN. Al següent apartat s’exposen les unitats termino-
lògiques triades per a l’anàlisi.

4  Resultats i discussió de les unitats 
terminològiques

Un cop fet el buidatge terminològic i consultades les 
fonts de referència en català, vam escollir unitats ter-
minològiques encara no incorporades en diccionaris 

en català o l’ús de les quals és paral·lel o independent 
del registre normatiu. Com anunciàvem anteriorment, 
les propostes de traducció van acompanyades del sím-
bol del quadradet. És possible, però, que les propostes 
siguin tractades pel TERMCAT en un futur o suscep-
tibles de discussió terminològica, tal com expressa-
va Josep Riera Font (2010) a l’entrevista citada en els 
apartats previs: «El TERMCAT ho ha resolt prou bé 
amb vocabularis específics de la majoria dels esports 
i sovint fa actualitzacions de terminologia esportiva. 
Encara que algunes les puguem discutir, com ara el 
terme tobogan per denominar l’especialitat coneguda 
internacionalment com a skeleton».

Ball Side
El terme ball side, el qual és traduït com a costat de la 
pilota, podria ocasionar doble confusió. Fa referència 
a un jugador que està situat en posició favorable, ja que 
està al costat de la pilota. Existeix també el seu contrari 
com a weak-side, que en català seria costat dèbil. Per tant, 
la proposta seria:

ball side (en) posició favorable# (ca);
costat favorable# (ca)

Back Screen / Blind Screen
Back screen i blind screen són un mateix concepte en 
anglès que presenta aquesta variació denominativa. 
Fan referència al moviment que fa el jugador atacant 
quan un jugador defensor l’està marcant: quan el juga-
dor defensor no deixa que l’atacant rebi la pilota i, per 
tant, el jugador atacant es desmarca per l’esquena del 
defensor per tal de poder rebre-la. 

S’ha documentat el terme bloqueig cec en català (Tuset 
Peris, 2013). No obstant això, com que també existeix 
el terme blind pass (establert en català com a passada sen-
se mirar, segons el TERMCAT), l’al·lusió a la ceguesa 
pot induir a confusió, tot tenint en compte la variació 
denominativa existent en anglès. Per tant, reproduint 
la formació del terme passada sense mirar establerta en 
català, proposem per al registre normatiu bloqueig per 
l’esquena i bloqueig sense mirar per referir-nos a back screen 
i blind screen, malgrat la coexistència que tindrien amb 
el terme bloqueig cec que es fa servir en registre funcio-
nal. Aleshores, la problemàtica sorgeix tenint variació 
denominativa d’un terme en les dues llengües i, tam-
bé, en els dos registres. 

back screen (en) bloqueig per l’esquena# (ca)

blind screen (en) bloqueig sense mirar# (ca)
				  

Most Valued Player
Dins el món del bàsquet, el millor jugador tant del par-
tit com de la lliga rep un premi que s’atorga al juga-
dor més valorat, d’aquest honor s’anomena Most Valued 
Player en anglès, per tant, per tal d’adaptar-ho al català, 
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tal com es fa al registre funcional (Corporació Catala 
de Mitjans Audiovisuals, 2021), s’opta per traduir el 
terme:

Most Valued Player (MVP) (en) jugador més valorat# (ca)

Money Ball
És un terme emprat per referir-se al darrer tir llançat 
durant un concurs de triples. S’anomena així perquè, 
en ser l’última pilota del carro, es compatibilitza per 
doble, és a dir, val dos punts en lloc d’un. Per tant la 
proposta de traducció és pilota extra.

money ball (en) pilota extra# (ca)

Benchwarmer
Terme que tampoc està recollit al diccionari, però que 
s’utilitza al registre funcional (Arroyo, 2020). Fa refe-
rència al jugador de l’equip que o bé perquè és novell, 
o bé perquè està lesionat, no juga i, com a conseqüèn-
cia, mira els partits des de la banqueta. La nostra solu-
ció per a aquest terme és la proposta següent:

benchwarmer (en) jugador a la banqueta# (ca) 

5  Conclusions

Un cop presentats els resultats d’anàlisi, limitats però 
contrastats amb tres fonts de consulta de terminolo-
gia especialitzada —el TERMCAT, la Neolosfera i el 
Diccionari del basquetbol— pel que fa al registre norma-
tiu i la terminologia establerta, podem concloure que 
la llengua d’especialitat en català, en aquest cas, la de 
l’esport i, més en concret, la del basquetbol, encara és 
susceptible d’evolucionar a causa de la presència d’an-
glicismes, manlleus i la contaminació lingüística, així 
com la dualitat de registres en funció del context que 
hem descrit al cos de l’article.

Som conscients, igual que els experts en esports que 
hem citat, que no és fàcil imposar unes solucions termi-
nològiques normatives a uns usuaris que ja han adoptat 
i integrat una solució alternativa dins del seu repertori. 
Tot i això, com bé diu Josep Riera Font a l’entrevista de 
Terminàlia (2010), la manca de tradició és un dels princi-
pals problemes terminològics en el català dels esports, 
però la tradició es fa a còpia de planes i planes cada dia. 
Per això, encoratgem l’ús de coherència terminològica 
tant com sigui possible a través de la difusió d’alterna-
tives, com algunes de les presentades en aquest article, 
que s’adeqüin, enriqueixin i beneficiïn el català garan-
tint alhora la seva normalització.

Volem destacar, d’entre les fonts de consulta, el 
TERMCAT, tant per haver recollit termes que el Dic-
cionari del basquetbol no incloïa —per motius evidents: 
és un diccionari de l’any 1991 en paper—, com per 
incloure les consultes dels usuaris, com en el cas de 
la nostra consulta sobre el terme alley-oop. De fet, 
aquest article parteix dels mateixos interessos que té 
el TERMCAT: la normalització terminològica a través 
de la fixació de les formes catalanes dels nous termes 
en àmbits d’especialitat.

Tot i que la consulta dels termes normatius ha estat 
més fàcil, gràcies a la feina lexicogràfica i terminogràfi-
ca prèvia, el procés d’obtenció de termes que pertanyen 
a la varietat funcional i són paral·lels o independents 
dels normatius ha estat més complicat, ja que s’ha 
basat en una escolta activa de partits de bàsquet televi-
sius i en un seguiment de jugadores, com Laia Palau.

Malgrat limitacions d’aquesta anàlisi, i tenint en 
compte que les futures línies de treball han de con-
tinuar versant sobre la dualitat de registres segons 
els contextos i la seva repercussió en la terminologia 
esportiva, volem expressar que la nostra motivació 
per a l’elaboració d’aquest article neix de l’interès per  
la normalització de català i, segons el nostre parer, la 
necessitat d’un català menys contaminat i amb formes 
pròpies, genuïnes, que contribueixin a la fixació de ter-
mes i fraseologia i en garanteixin l’ús, no només en 
normatives i obres lexicogràfiques, sinó entre comen-
taristes, jugadors i, en definitiva, parlants.
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Nota:
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diafàsica o variació funcional per a la variació associada als àmbits d’ús (Busquets de Jover i Nogué, 2019). 
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